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«Байки Харківські» – це літературні шедеври, які наповнені

глибокими філософськими думками.

Григорій Савович Сковорода – справжній майстер слова,

який, у цих невеликих творах, демонструє нам свій до

неймовірності дивовижний та мудрий світогляд, висловлює свої

суспільно-політичні думки, й так витончено і просто говорить

про найважливіші речі у житті.

Соколова А. М.



В українській літературі Г. С. Сковорода є символом

мудрості. Байки написані в шістдесяті та сімдесяті роки

вісімнадцятого сторіччя. Перша половина збірки (п’ятнадцять

байок), створена у 1769 році, бо сам автор повідомляє, що

«полтора десятка басен» він написав «в седьмом десятке

нынешняго века, отстав от учительской должности».

Решта ж 15 байок написані 1774 року в селі Бабаях, поблизу

Харкова. У тому ж 1774 році Сковорода надіслав увесь збірник

«Басни харьковскія» до свого приятеля Панаса Панкова з

листом-посвятою.



У 1837 році збірка «Байки Харківські» вперше була видана

видавництвом «Людинолюбне товариство». Автограф збірки не

зберігся. Відомо про три списки збірки, один з яких, датують 1774

роком. Він зберігається в Національній бібліотеці України імені

В. І. Вернадського.



Збірка «Байки харківські» – це

художня проза Г. Сковороди. Байка як

жанр часто зустрічалася в давній

українській літературі і фольклорі. За

Сковородою, байка має сприяти у

пошуках і розкритті вічної істини. Його

байки були спрямовані на викриття

суспільних недоліків, підносили дух

гідності, картали світ зловживань,

обдурювання, кар'єризму, самохвальства,

самодурства, чинопочитання та наживи.



До збірки «Байки Харківські» включено твори:

● «Ворон і Чиж»; 

● «Жайворонки»; 

● «Голова і Тулуб»; 

● «Чиж і Щиглик»; 

● «Годинникові колеса»; 

● «Орел і Сорока»; 

● «Голова і Тулуб»; 

● «Мурашка і Свиня»; 

● «Дві курки»; 

● «Вітер і Філософ»; 

● «Оселка і Ніж»; 

● «Орел і Черепаха»; 

● «Сова і Дрізд»; 

● «Змія і Буфон»; 

● «Жаби»; 

● «Два коштовні камені –

Діамант і Смарагд»; 

● «Собака та Кобила»; 

● «Нетопир і двоє пташат –

Горленя та Голубок»; 

● «Верблюд і Олень»; 

● «Зозуля та дрізд»; 

● «Гній та Діамант»; 

● «Собака і Вовк»; 

● «Кріт і Лінкс»; 

● «Лев та Мавпи»; 

● «Щука і Рак»; 

● «Бджола та Шершень»; 

● «Олениця та Кабан»; 

● «Баба та Гончар»; 

● «Соловей, Жайворонок 

та Дрізд».



Вперше окремі байки зі

збірки «Байки Харківські» в перекладі

українською мовою було надруковано в

1920 році в перекладі Гната

Хоткевича у збірці «Григорій Савич

Сковорода (український фільософ)»,

виданій харківським видавництвом

«Союз». Г. Хоткевич та Г. Коваленко

стали першими перекладачами творів

Сковороди українською мовою.





У Болгарії опублікувано переклади творів «Байки»,

адаптовані для дітей у перекладі Христини Йотової, видавництва

«Softpress» та «Байки. Трактати» у перекладі Дімітра Хрістова

та Маріана Петрова, видавництва КВЦ).



Г. Сковорода підносить у байках дружбу, любов, розум та

позитивні людські риси, показує, що справжня цінність людини

визначається не одягом, багатством, походженням, титулами,

чинами, посадами, а внутрішніми якостями.

Байки – це стислі та лаконічні, але дуже змістовні і повчальні

оповідання. Вони складаються з двох частин: у першій частині

коротко розповідається про якийсь випадок, а в другій – подано

мораль. Головне у байках – глибокий зміст. Дійовими особами

поряд з людьми виступають тварини, рослини, неживі предмети,

які уособлюють певні ідеї та людські характери. Форма байки

дає автору можливість висловлювати і пропагувати свої

суспільно-політичні та філософсько-етичні погляди.



Ознаки байок Г. С. Сковороди: написані прозою, побудовані на

діалогах і контрастах, розмова дійових осіб носить полемічний характер,

містить дві частини: фабулу (коротка розповідь, діють переважно

алегоричні уособлення – звірі, птахи, комахи, явища природи, предмети,

люди) і сентенції: стислість і динамічність, сатирична спрямованість,

наявність моралі – влучна приказка.

Борис Вакс,

Григорій Сковорода в Ковраї, 

1970



Важливе значення у байках Г. Сковороди мають концепти

«розум» та «серце». «Свій смисл усяка голова трима, А серце

всяке – лиш свою любов...». Для нього важлива глибина душі.

«Серце» має такі стани, які «розуму» ніколи неосяжні. У першій

байці «Пси» змальовано два протилежні типи людей в образі

собак.

Ілюстрація до байки “Пси” 

Г. Сковороди, Софія Химченко



Байка «Пси»

В селі у господаря жили два пси. Довелося якось повз ворота

проїздити незнайомцеві. Один пес вискочив, погавкав, доки

чоловік не зник з очей, і повернувся до двору.

– Що ти з цього маєш? – спитав другий.

– У всякому разі не так нудно, – відповів той.

– Але ж не всі переїжджі, – сказав розумний, – такі, щоб їх мати

за ворога нашого господаря. Коли б так, то і я б служби своєї не

занедбав, гавкав, хоч іще з минулої ночі мене непокоїть

пошкоджена вовчими зубами нога. Собакою бути – це річ

непогана, а от даремне брехати на кожного – зле.



У байці «Жайворонки» перевага віддається поклику серця:

«Не той орел, що високо літає, А той, що легко сідає…».

Добрий намір і кінець – всякій справі є вінець».

У сатиричній формі Григорій Сковорода виражає мораль

стосовно цінності внутрішнього світу людини в байці «Ворон

та Чиж».

У байці «Годинникові колеса». Через образ годинникових

колес Григорій Сковорода хотів передати важливість спільного

розуму для кращого результату, яке задовольнить серце.



Байка «Годинникові колеса»

Колесо годинникової машини спитало у другого:

– Скажи мені, а чого ти гойдаєшся не так, як ми, а в інший

бік?

– Мене, – відповіло Друге, – так зробив мій майстер, і сим я

вам не лише не заважаю, але ще й допомагаю, аби наш

годинник мав єдиний шлях по сонячному колу.

Висновок: У людей з різними природними нахилами і

життєві шляхи різні. Одначе всім один кінець – чесність,

лад і любов.



Байка «Зозуля та дрізд»

Зозуля прилетіла до чорного Дрозда.

– Чи тобі не нудно? – питає його.

– Що ти робиш?

– Співаю, – відказує Дрозд. – Хіба не чуєш?

– Я співаю частіше від тебе, проте однаково нудно...

– Так ти ж, пані, тільки те й робиш, що, підкинувши в чуже

гніздо свої яйця, з місця на місце перелітаєш, співаєш, п'єш

та їси. А я сам годую, бережу і вчу своїх дітей, а працю свою

полегшую співом.



В байці «Зозуля та дрізд» образ Зозулі втілює в собі образ

людиною, яка не бажає працювати. Протилежним є образ

Дрозда, який працює і поєднує спів, тим самим об'єднує

концепти «розум» та «серце». Письменник висловлює наступну

думку: «Багато хто, занедбавши споріднену їм роботу, лише

співають, п'ють та їдять».

Висновок – приказка: «Добрій людині щодня свято».

Робота наша – джерело радості. А кого своя робота не

звеселяє, той, звичайно, їй не родич, і не її вірний приятель».



Персонажами байки «Собака і Вовк»

є собаки: Левкон та Фирiдам, як образи

людей, які знають цінують дружбу; та

вовк, як образ людини лицемірної та

хитрої. У байці «Собака і Вовк»,

показано, що «ні походження, ні

багатство, ні чин, ні родинні зв’язки, ні

тілесні обдарування, ні науки не

здужають утвердити дружбу. Тільки

серце й однакова «чесність людської

душі, у двох чи у трьох тілах жива»

Така ідея твору випливає зі світоглядної

орієнтації Григорія Сковороди, який

проповідував «філософію серця».

Ілюстрація до байки 

“Собака і Вовк” Г. Сковороди, 

Шахі Ірані Давид



Завершальна, тридцята, байка збірки «Байки Харківські»:

«Соловей, Жайворонок і Дрізд», «найбільш філософська і

найбільш примирлива байка» за твердженням Н. Федорака.

Жайворонок, прилетівши до солов’я, з великою повагою

ставиться до нього, запропонував йому свою дружбу на основі

їхнього суспільного призначення. Але для утвердження їхніх

дружніх стосунків жайворонок попросив солов’я перебратися до

нього в степ, бо в саду він не зможе жити. Соловей поважно

поставився до Жайворона, він належно оцінив його пропозицію

дружити між собою, але соловей не може покинути сад.



Дрозд, вислухавши суперечку жайворонка та солов’я та

вирішив примирити щирих приятелів. І жайворонок, і соловей, і

дрозд спільно заспівали, скріпивши дружбу між собою.

До цієї байки Г. Сковорода написав розширену «Силу»

(мораль байки), в якій він розмірковує про дружбу, якою вона

має бути, з ким можна дружити, а з ким – ні.

Ілюстрація до байки 

“Соловей, Жайворонок і Дрізд” 

Г. Сковороди, Ольга Дяченко



Справжня дружба, на його думку, може

виникнути при взаємній любові. А любов –

це Бог. Саме Господь єднає благородні

серця. За твердженням автора байки:

«Дружби не можна випросити, ні купити,

ні силою видерти… Щасливий, хто бодай

самою тільки тінню доброї дружби

розжитись удостоївся. Немає нічого

дорожчого, солодшого та кориснішого за

неї. Добре братство ліпше за багатство».



За образами байок ховається шлях до самовдосконалення та

саморозвитку. Байки Григорія Сковороди мають художню і

змістову цінність. Байка – твір алегоричний, тож алегорія має

бути зрозумілою читачеві. Якщо уявити собі, що існує певний

код, ключ, за яким читач розшифровує закладений у творі

підтекст, то для байок таким ключем є народний характер,

особливий тип мислення. Своїми байками митець здійснив

великий вплив на сучасників та майбутні покоління. Вже третє

тисячоліття дослідники вивчають специфіку його творів.
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